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Introduction: Ainu
AINU (isolate, North Japan, moribund)

Is the only non-Japonic lang. of Japan.

Major dialect groups :

Hokkaido (moribund),

Sakhalin (extinct since 1993),

Kuril (extinct since the end of XIX).
Was also spoken in Tohoku till mid XVIII.
Hokkaido Ainu dialects:

Southwestern (well documented)

Northeastern (less documented)

Is not used in daily conversation since the

1950s.

Ethnical Ainu: 100,000.
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Fig. 2 Major language families in Northeast Asia (excluding Sinitic)
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Ainu shares only few features with Northeast Asian languages.

Ainu is ty]pologically “more like a morphologically reduced
version of a North American language.” (Johanna Nichols p.c.).

This is due to the strongly head-marking character of Ainu
(Bugaeva, to appear).




Why is it important to study Ainu?

* Ainu culture is widely regarded as a direct descendant

of the Jomon culture which was spread in the Japanese
archipelago in the Prehistoric time from about 14,000 BC.

* Ainu is the only surviving Jomon language;
there had been other Jomon Igs too:
about 300 Igs (Janhunen 2002), cf. 10 Igs (Whitman, p.c.) .

* Ainu is likely to be much more typical of what languages were
like in Northeast Asia several millennia ago than the picture we
would get from Chinese, Japanese or Korean.

* Focusing on Ainu can help us understand a period of northeast
Asian history when political, cultural and linguistic units were
very different to what they have been since the rise of the
great historically-attested states of East Asia.



Ainu research: Past and present

e Extensive documentation of Ainu and its linguistic research
started a century ago and has produced a number of
comprehensive dictionaries and grammars.

But, no grammar of Ainu is historical and/or cross-dialectal.

* There were separate attempts to relate Ainu to Indo-European
(Batchelor 1889, Naert 1958, Lindquist 1960), Austronesian (Gjerdman
1926, Murayama 1992,1993), Koreo-Japonic within Altaic (Patrie 1982),
Koreo-Japonic within Altaic (Patrie 1982), Japonic (Hattori 1959),

and Nivkh (Austerlitz 1976) or reconstruct Proto-Ainu of 1000 CE
(Vovin 1993).

But, due to the scarcity of written records or methodological
problems none of them have been verified.

* As aresult, there is a general lack of historical perspective on
Ainu, which is a major impediment to the further progress of
Ainu research.



Our research: Goals and methodology

* Focus on the cross-dialectal comparison to clarify transitions
between different synchronic states of Ainu and possibly
reconstruct its earlier phases (particularly important in the case
of language isolates which lack outside comparisons).

* Studying old documents of Ainu, especially unpublished old
written documents made by foreigners to compensate for the
lack of documentation of some under-described Ainu dialects.

 Comparing old documents in kana by the Japanese and in the
Roman/Cyrillic alphabets by foreigners.



Formation of the Ainu ethnos
* No Yayoi (Iron Age) period in Hokkaido.

* Neolithic Epi-Jomon period was replaced in Hokkaido by

 -The Satsumon culture (from Northern Honshu; had
agricultural practices, built chasi-stockades and exchanged
goods with their neighbours, predecessors of modern Ainu) in
SW Hok. in 700 AD &

e -The Okhotsk culture (from the lower Amur river; primarily
sea-mammal hunters, lived in pit dwellings; Nivkh people?) in
NE Hok. around 500-600 AD.

* Around 1000 AD, the Okhotsk culture gave way to the
Satsumon culture, and its protagonists absorbed into what we
know as the Ainu ethnic group.

* Cf. ya-un-kur ‘people from the mainland’ who win over

rep-un-kur ‘people from the sea’ in yukar ‘heroic epics’.



Formation of the Ainu ethnos

The Ainu further extended to Sakhalin presumably in the 13th
and to the Kurils in the 14-15th centuries (Kikuchi 1999: 50).

Evidence from the Chinese texts (Yuan-shi) supporting Ainu
expansion into Sakhalin:

the Guwei or kui/kuyi (=Ainu) fought against the Jilimi (=Nivkh)
between 1264 and 1308, who had already submitted to the
Mongols (Hudson 1999: 226).

The Jilimi (=Nivkh) were pushed to the north of Sakhalin.



Preliminary knowledge about Japanese kana

* Japanese kana syllabaries: hiragana and katakana.

* In 1900, the Ministry of Education of Japan established the
standard set of 48 hiragana (and katakana) characters.

e Until the Meiji era (1868-1912), it was not unusual for a
number of different kana characters to be used to notate one
and the same sound in Japanese documents. For example,
while as a hiragana for ta, only 7= is now used, %, &, =, and
others were freely used as hiragana before the Meiji era.

* Hentaigana Z{A&{x4£ ‘variant kana’ is non-standard hiragana
characters that were not chosen for the 48 established set.

(Sato, to appear in Handbook of Ainu)



Old Ainu documents in kana

* Both hiragana (including hentaigana) and katakana are used
for the notation of Ainu in old documents by the Japanese.

* In 17-18th century documents: Ainu tends to be written with
hiragana (including hentaigana).

* In the late 18th and 19th century documents: Ainu tends to be
written with katakana.

(Sato, to appear in Handbook of Ainu)



Old Ainu documents in kana

* 1604 The Japanese warrior clan Matsumae received Hokkaido
as its fief from the the Edo Shogunate and monopolized trade
with the Ainu.

17th-early 18th century Ainu documents are few.

* 1799 The Japan government’s direct control over Hokkaido.

Late 18th -19th century Ainu documents are numerous.

* Presumably, the language in all Old Ainu documents in kana is
Hokkaido Ainu (often unspecified).

(Sato, to appear in Handbook of Ainu)



Kana documents of the 17th century

Matsumae no kotoba (¥2R1]/ &) ‘The Words of Matsumae’ (n.d.,
Narita(ed.)1972a); belongs to the Library of Tenri University, Nara Pref.

* The exact date of this document is not clear,
but it must be the oldest Japanese document of Ainu found so far.

* Included in a series of books called Kokuseki-ruisho (IEI%*”"EE) a series of
Japanese books’ which once belonged to the Ishikawas in Ise (now Mie Pf)

* |s assumed to date back to the period of Kan'ei (1624-1644) (Sasaki 1925).
The total number of entries in this vocabulary is 117 (Sato 1998).

* Example:

' E A S (yuwanfu) 7]JIIMDZFE' corresponding to the present form
iwanpe 'six' but this notation may imply that this word once had a form
like *iwanp or *iwanpa (Sato 2008: 174).



Matsumae no kotoba (¥AH]/ &) ‘The Words of Matsumae’, Tenri University Library
(early 17th century?). The oldest Japanese document of Ainu (Sato 1998).

First deciphered in
Kindaichi
(1924(1974)) -




Kana documents of the 18th century

Ezo kotoba (JXE Z) ‘The words of Ezo’ (KGinen 2010/1704).

Number of entries is 456. The oldest attested Ainu vocabulary of considerable
size that is clearly dated (Sato 2014). Belongs to Fukui City History Museum.

Ezodan hikki (BREREXRZEER) ‘A report on the Ainu’ (Matsumiya 1969/1710):

Wakan sansai zue (F1;E =F X&) ‘lllustrated Sino-Japanese encyclopedia’
(Terashima (ed.) 1998/1712). Number of entries: 56.

Hokkai zuihitsu (AL#BFEZE) ‘An essay on the northern region’ (Sakakura
1969/1739). Number of entries: 121.

Ezo soshi (BRERE#K) ‘The Ezo storybook’ (Mogami 1965/1790). Number of
entries: 145.

Moshiogusa (HLIFE) ‘Seaweeds for making salt’ (Uehara 1972/1792).
Number of entries: 2000. The first published Ainu dictionary in the world.

Also contains various kinds of texts including those of oral literature.
Its influence on the succeeding old documents was enormous.
Ezoki (Y23 EC) ‘The Records of Ezo’ (Kydkan 1795). Number of entries: 1595.

Includes Ainu versions of various ordinances in the appendix as well as part of
Matsumae Onjima Gocho ('The List of Islands in Matsumae').

(Sato, to appear in Handbook of Ainu)




Kana documents of the 19th century
* Ezogoshii (BREREEEE) ‘Collection of Ainu words’ (Uehara 1824).

The author is Yuji Uehara, probably the same person as Kumajiro
Uehara, the author of Moshiogusa (1792).

Number of entries is 6000 (Tanaka and Sasaki 1985).
It is probably the largest Ainu dictionary in the Edo era.

* Ezo kotoba irohabiki (#&rEEE LNAIEE]) ‘Ainu words arranged in
kana order’ (Itoya 1848). Number of entries is 1724 (Sato 1995).

Includes Ainu versions of ordinances at the end.

(Sato, to appear in Handbook of Ainu)



Old Ainu documents in hiragana: Notation system

In Matsumae no kotoba (early 17th cent.) and Ezo kotoba (1704) , some
characters are used more often for the notation of Ainu than for Japanese (tran):

« [\ ] (ka): (Ainu:Jap.: 23:12/57:29);
[ 1 (shi): (23:5/87:4);

[)I] (tsu) (33:11/30:6);

[& ] (he)(10:1/9:1);

[ K ]1(ho)(11:3/37:8);

[ |(re)(5:1/24:3).

This kind of information is important for dating undated documents, see
Ezosaezuri below.



Old Ainu documents in Roman characters: Hokkaido Ainu

* The oldest document: ‘Relatione del Regno di lezo’ [An account of the land of
lezo] (the original is in Portugese) (1625) by an Italian Jesuit, Girolamo de
Angelis, recorded Ainu words (54 entries) in the record of his journeys to
Hokkaido, (Cieslik 1962).

E.g. emus 'sword' is written as yemuxi. This notational feature can only to be
explained by assuming that Angelis's material was copied from some material
originally written in kana by a Japanese author because the phonetic value of
the initial Z was known to be [je] in this period in Japanese, unlike today's
pronunciation [e], and so it was natural that the initial Z was usually romanized
as ye by Westerners at that time. (Sato, Ainu Handbook, to appear)

The romanization like yemuxi 'sword' is a result of romanizing mechanically a form
originally written in kana like Z L L by some Japanese writer.

In addition, the romanization xi with the redundant i may also be a reflex of its
having been transliterated mechanically from L.

* See Majewizc (Ainu Handbook, to appear) for a detailed account of Roman
documents of Ainu.



Old Ainu documents in Roman/Cyrillic charact: Sakh Ainu

 Davydov (1812) “Slovar’ narechiy narodov obitayushchikh na yuzhnoy
okonechnosti poluostrova Sakhalina, sobranniy na meste pokoynym
leytenantom Gavriloyu Davydovym” [A Dictionary of ethnolects of peoples
inhabiting the southern recesses of the Sakhalin Peninsula collected on
location by the late lieutenant Gavrila Davydov]. In: [Ilvan Fyodorovich]
Kruzenshtern Puteshestviye vokrug sveta v 1803, 4, 5 i 1806 godakh na
korablyakh Nadezhde i Neve [Circumnavigation in 1803-1806 on ships
Nadezhda and Neva]. Vol. 3. StP.: Morskaya tipografiya. Pp. 342-380.

* Number of entries: 1,987. The German edition (Pfizmaier 1851).

(HPM&'&G: CuMn Xe ASBPIKOMB, HAR Ch BEEChMa MaiOK IMOABKO (Note: The same or almost the
PasHOCILil0, FOBOpAMIL KOpPERHbIe Xmmeim Mammagz nan
Beco m omnsizy Kypusncruzn ocmposory;, c10o80M» BCH Ha-
poabt, mmesyemnle oms JAnomnoss Jirauu, KOMMbh AMEHEMD

same language is used by
denizens of Matsmai or Ezo,

n camm mumean ceba maspiparoms ). Southern Kurils, in other
words, by all people who the

A B Fa 5. ® Japanese call Ainu, which is

Awvock. Hemuanrypysa, |Babywra. ynm, : . .

AnGays. My (%) Bararalixa. Tonxaps, also their self-designation).

Annrix. dypio. Bapabaus. Kavy.

Apmearvmurs,  Bemypyce. Baxby. MNan,

Apumas (8m: Ilazapuxasme. Bamiomxa. Xambu,na Mam.

muEpa OXOAO Cero). mal, Yaa.




Old Ainu documents in Roman/Cyrillic charact.: Kuril Ainu

e Extinct since the end of the 19th century; poorlv documented.

OMHCAHIE

Published documents (Murayama 1971): | S

e Krasheninnikov (1755). Number of entries: 297. KAl\/IqATI&I/I
Recorded in 1738 during the Second S |
Kamchatkan Expedition in Bol’sheretsk | CTANAHOMD CpAEAMEIEORMD,
(Kamchatka) with 2 speakers from the Tl vﬁ?ﬁiﬁxﬁéh‘;}ml%
Paramushir Island. Published in Cyrillic but and To‘zi’?gj;“‘
the Roman version is available at the Archive of | et o i 5 eSS S
the Russian Academy of Sciences, St Petersburg. o ,fbmuﬁ,fmmffizi

* Steller (1743) — lost? Accord. to Murayama 75:/;;7;371;3:':/,]',‘?; ——

PIRARD £ 4 P R—T

(1971), it was published as Klaproth (1823). Explorations of Kamchatka
“Kurilen oder Aino”. In: Asia Polyglotta. Paris. Roman ch.

e Dybowski (1892). Number of entries: 1900. Roman ch.

* Torii, Ryuzo (& EHEE) (1903). Number of entries: 700. Roman ch.



Cobpanie caosh Kypuascraro assira.

Borb, kamyii. .
Avaeoab , yuub-xa-
mMy#.

Hebo, HucCch.
O6aaxa, yypapb.
Bbinpb, xeepa.
Bypsa, uciyny.
Aoxae, cupyrcub.
Cubrb, ynawb.
I'pagb, xayxarb.
Tpowmb, ywmb.
Moauia, xamyii-ciy-
yHE,
Coaunge, \
Ayna, g"’"’"y'

)
3sbsja, xema.

Vimpo, Huciamb.
MoageHp, mMiaHaAHALI-
K.
Beuepb, onyymaub.
Houb, CUpPKyHHE,
NoaxnoYh, yHaKaHHANI-
K.
Togb, mnioanb.
3eman, xomanb,
Topa, omrypb.
YIpuropoxb , JuHanb-
omrypb.
Orous, ani.
Apivb , ciynys.
XKapb, aniymamb.
Boaa, nu.

Krasheninnikov (1755) OnucaHue...[Explorations of Kamchatka]

20



Krasheninnikov. Vocabularium Latino-Curilice, Archive SPF ARAN

* Photo of the original manuscript

(removed)



Krasheninnikov. Vocabularium Latino-Curilice (Murayama 1971)

9. Vocabularium Latino-Curilice

RN X 57RO D LT, BEBKRFNVT NI ORET 27 I —DIER
Lo 7 vEXRHLEL TAERBEREERCL -, /7Y ==Y=27
27V NERENC, FNRTTY o 7 IV ER (Vocabularium Latino-
Curilice)Ch b, 77> « 7 ) VERD 7 7 ¥ FHOWIC HAFRE 24U,
P L T

VOCABULARIUM

Latino (7 ¥ #%) Curilice (7 V) ViE
Deus # Kamai
Diabolus i Uin-kamui
Caelum Zc _ Niss
Nubes = Uurar
Ventus )2 Keera[1E L { IX Reera]
Procella ) Isijupu
Pluvia 55 Sirugen
Nix - Upasch
Grando HbHh Kaukach
Tonitru[s] EIE Um
Fulgur WisT E Kamii-Siuuné
el } ZKF}%} Tschupprt
Luna H
Stella 2 Keta
Dies H To

22



Unpublished old documents in Roman/Cyrillic charact.:
Kuril Ainu (1), Archive SPF ARAN

* Unpublished/partially published documents stored at the Archive
of the Russian Academy of Sciences, St. Petersburg Branch (SPF
ARAN) :

(1) Kuril’skie Slova [Kurile Words] (1843), a list of 1609
word/phrases in Cyrillic found in the archive 1.G. Voznesenskii, a
Russian naturalist, explorer of Russian America and Russian Far
East. Compliler unknown.

Presumably recorded by Voznesenskii’s assistant Filat Druzhinin
on the Urup Island.

* Only one third of this document’s material is to some extent
used in Vovin (1993), the rest has never been published.

e Mentioned in Vdovin(1954: 103) and Miyaoka (1985: 154).
e Known in the world through the manuscript (5 4) of A. Pinart.



“Instructions”: a letter of I.G. Voznesenskii in which he is asking his
assistant Filat Druzhinin to stay in Isl. Urup and collect materials on
flaura, fauna and local customs/language.

* Photo of
the original
manuscript
(removed)

Hactarmenie.
JlanHoe QHIaTy [pY:KHHHHY.
TIPH 0CTaBTeHie €r0 Ha-ocTport Ypymhe
Iopaspemrbmerito: .- [masmaro- Ilpaemtens Pocificko-AMepPHKAHCKHXD KOTOHIH:
Anomsda: Kaproprda: v kas. 3TomuHal, coctosmaro mpa Mub Kpeora, H3b BocIHTaHHHKORE:
Horo-Apxanrenscxoi mkomsl, @rtata- [[py:xummHa, ocTawao Ha-Octpork Vpymh: - no mepraro:
PHXOJA" OJHOTO' H3b' CYIOBD' NpPHHALTEKAHXE  Pocificko-AMepHKaHCKOH KoMmaHin' BB
crbayromems 1845 roxy.- Bb mpogomkeHIn 3Taro- BpeMeHH: MOCTABTALTCA' €My HCTIOMHATE'
cThyromee: .
1)+ Cobupars Bch: mpemMets: 1o 4acTi' HaTypatsHOH' HCTODIH,” KaKb' JKHBOTHATO, TaKb:
POCCTHTEBHATO" H' MHHEDATBHATO IAPCTRB;  KOTOPBIE: T0UKeHD HALTEKAIHMb 00pasoMsb’
PHIOTORIATE H' COXPAHATE;  00pammas: HeyCIIbIHOe MoNedeHie: Ha' cOepeskeHie” H: BIOCTE
BCET0 COOPaHHAT0.¢
2)- HemporyckaTh' HE' OTHOTO' THA' BB IPOOJIKEHIH  Cer0  ThTa, a* Bb' GyaymeMs rofy: Hadana:
BECHBI, Th.1aTh TIOHCKH 32 00HTAKIIAMHE Ha ceMb ocTporh [Itruamm 1 3pbpavu (HekTodas
MOPCKHXE' G00pOBE); MECTOMB 0XOTHI' CThIyeT H30HpaTh: OMYMIKY Thea, DABHHHEI, Oepera:
pBKH, 03epa H MOPS; BB BO3MOKHOE JKe BPeMd, BEIB3KATh Ch V/IeTbIIHKaMH Bb Oafnapkh Ha:
IPOJHBEI KL Ha JpyT. MbcTa,

24



Kuril’skie Slova [Kuril Words] (1843), Archive SPF ARAN

* Photo of the original manuscript (removed)

Ne. Pycerxmii AjllHCKHIIL
Hopes. opdorpadms. ‘ Cosp. opdorpadun.
b.
1. -.| Born (Hoctaum). bor. Kanyit. kamuv ‘God’
2. .| bepers. Oeper. Ile-raps. nekar ‘riverbank
3.-.| byxra. Moit-mxops.  moynikor ‘bay, gulf’
4. .| Bonoto. Obypen. opurse hi ‘swamp’
5_' | BEIKE. OBIK. [ [mHHECH-CKOMI HITH. pinne si-kaykip ‘bull’
6 - bepesa lan-mn  tgnpi tgtni ‘birch tree’
7.~ .| batimapa . Yumn. cib ‘boat’
8. - Bymarag Kawmire. i(amoe ’Da Der'
9. .| Bhuoii Oenbiif!. Jlerapn. tetar ‘white’
10.-. | BpoBs. BU-papb. i-rar ‘brow" .
11.-.| Bonpmioii. . ITopon™s? (Benukiii, orpomuoii). POro|p ‘big thing'
12 -. | BakomEL 7. Hucune. ? .




Unpublished old documents in Roman/Cyrillic charact.:

Kuril Ainu (2), Archive SPF ARAN

* Photo of the original manuscript (removed)

“Onuncanie

Ha nepBomb OCTpoOBY
XKUBYLLUX KYPUNOBDH OUXD,
obblyasaxb u noseabHiN”
[The description of Kuril
people living on the first
island, their customs and
behavior] (1742),
recorded by Osip Argunov
at Isl.Parmushir

as ordered by Georg
Wilhelm Steller (1709 —
1746) who was a German
botanist, zoologist,
physician and explorer
working for the Russian
Academy of Sciences in
Russia.



Unpublished old documents in Roman/Cyrillic charact.:
Kuril Ainu (2), Archive SPF ARAN

* Photo of the original manuscript

(removed)

M KOTOPOTro onuncaHue X Bawemy 6i1aropoauto
npwuaaraeTcs, a KTo YTO MOT UCMO/IHUTL B
MPWKa3aHHbIX OT Ballero 6iaropoaus genax, u
YTO He UCNOJIHEHO 3a KaKUM NPUNATCBUEM, U O
TOM 060 BCEX ABCTBYET HUXKE CETO, TaKKe

CKONIbKO MHOI0 CHpaHO TpaB Mo pa3HbIM YMUCIaM.

MopaH OKTabpsa 10-ro 1742 ropa
AKagemum HayK 6nharopogHoMmy
roCnoAMHy agbloHKTY

[eopry Bunbrenomy Crennepy

[To G.W. Steller] (from Osip Argunov)

Penopt [Report ]

Mo cune JaHHOM HaAM MHCTPYKUMUKU OT
Bawero 6GnaropoamAa npouweawaro
1741 ropa, anpena 24-ro gHA noexaar
M3  yCTbA 6onbLiomn pPeKun B
NOCTPOEHHOM  banaapKe  CAYXUbIM
CnoboaumkoBbim Ao JlonaTku [laxe Ao
nepBoro wn  BTOPOro  KypuabCKux
OCTPOBOB; M byayun B NyTU KaK U
BNepea 1 BO3BPATHO, TaK U MUBYYU HaA
OHbIX COTPOBAaX, COYMHEHO MHOIO
OMNMCaHMEe pPeKam W peyKam, TaKkKe
norogy v BETPbl KaXoro AHA; U B NyTH
N rae CTOANIN M3-3a KaKOro NpAnATCTBMUA,



Unpublished old documents in Roman/Cyrillic charact.:

Kuril Ainu (3), Archive SPF ARAN

* Photo of the original manuscript

(removed)

“OnncanHne nyT1 oT yCTbA
Bonbwown pekn ao
KypunbcKkon Jlonatku m
OTTYyAa A0 NepBOro, BOKPYr
BToporo n Bo3BpaTHO BOKPYT
e [lepBOro ocTpoBoOB
KypuibCKux noane MopcKowm
beper BoAHbIM NyTEM,
BMagatoWwmMm peKam u
pedkam.” [The description of
the way from the estuary of
the Bolshaya River to the
Kuril Lopatka, then to the
first island ...] (1741) by Osip
Argunov.

* Includes many place names
of Ainu origin.



Unpublished documents on Kuril Ainu (2) and (3) are described in an
article by a historian B.P. Polevoj (1988) Neopublikovannoe sochinenie
O. Argunova o severnykh ajnakh [An unpublished manuscript on
northern Ainu by Osip Argunov. Sovetskaja etnogrdfija 3.

b.ll. Moneso#
HEONYBJIMKOBAHHOE COYMHEHME O. APIYHOS
O CEBEPHbLIX AMHAX

[K 250-neTuio Hauana KaM4yaTcKux
uccneposannii C. . KpaweHWHHHMKOBA)



Unpublished old documents in Roman/Cyrillic charact.:
Kuril Ainu (2), Archive SPF ARAN

OnuncaHie Ha nepBoMb OCTPOBY XKMBYLLUX KYPUIOBDH OUXb, 0ObIYasAXD U
noseabHin” [The description of Kuril people living on the first island, their

customs and behavior] (1742), recorded by Osip Argunov in Isl.Parmushir .

* Clearly stated that indigenous people living on Isl. Paramushir are
the Ainu (both culturally and linguistically) though Itelmen
(Kamchadal) cultural influence is strong.

e Contains about 30 Ainu words grouped as follows:
1) Names of Months;

2) Names of Winds (=points of the compass);

3) Names of seasons;

4) Names of Stars;

5) Swear Words.



Unpublished old documents in Roman/Cyrillic charact.:
Kuril Ainu (2), Archive SPF ARAN

5) Swear Words, hardly ever documented.

* Photo of the original manuscript

(removed)

BpaHHble choBa ‘Swear words’

YHamapamumcma maTtepeHb TanHou yab  ‘female genitals’

YumaHamapv MYKECKoM TanHoM yab  ‘male genitals’

yHamapaHini HEeoAUHDb Ae oTeub U3b MaTepu A00biNb, U OHOE CI0BO
3aBennKkoe becyectne B'meHAOTH ‘it is not only father who had sex with mother; a
very rude offensive expression’

9HbMeHOKUBAHeNb-3HbKYypU 36paHba nposba ‘a rude/swear request’

31



Unpublished old documents in Cyrillic charact.: Kuril Ainu
(2), Archive SPF ARAN BpaHHbie cnoBa ‘Swear words’

e yHamapamumcma ‘female genitals’
unataratitsta

unatara-cit-sta cf. sta ‘dog’ (Kuril Ainu: Krash, Dybowski, Voznesenskii)

?-vagina-dog cf. &it ‘vagina’ (F£F9) (Kuril Ainu: Dybowski)
* yumayHamapv  ‘male genitals’
uymaunatara

u-oma-unatara
REC?-enter?-?
* yvamapaHinu ‘it is not only father who had sex with mother;

unataranipi a very rude offensive expression’
unatara ne pe (?)
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Unpublished old documents in Cyrillic charact.: Kuril Ainu
(2), Archive SPF ARAN BEpaHHbie cnoBa ‘Swear words’

* SHbMeHOKUBaHenb-3HbKYpuU ‘a rude/swear request’
entendkiwanep-enkuri
en-tente ki wa nep en-kore (?)
1SG.0-? do and something 1SG.0O-give



Comparing KA and HA Ainu old documents: New words
 What is unatara? Is not attested in any published dictionary.

* Unexpectedly appears in Ezosaezuri (JXS~DV)) ‘Ezo twittering’,
date unspecified.

B2 (B1=5) [ RFx ] onatara ‘father-killing’
H15\F (BLIEIL) TBF% 1 onabaha ‘mother-killing’
(B%E: TMEADYI(FERTE. LTSRS HY,

MERbIH1ET=5]1 onatara CEEEFEHEFSZE) ‘bad things about

mother’
HEIXIEIET XS] onaba ‘bad things about father’

1 unatara ‘terrible things'.
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Comparing KA and HA Ainu old documents: New words

 Ezosaezuri (JNE~DL)), date unspecified.

* Is probably as old as Matsumae no kotoba (¥RHI/E) (17t cent.)
or Ezo kotoba (JAE ZE) (1704) because it shows the same
tendency in the use of hentaigana (Sato 2017) .

In Ezosaezuri, just like in Matsumae no kotoba (early 17th cent.) and
Ezo kotoba (1704) , some characters are used more often for the
notation of Ainu than for Japanese (tran):

« [A]] (ka): CAinu:Jap.: 91:22);
7] (shi): (173:6);

)] (tsu) (80:7);

[1% ] (he)(38:3);

[ 2 ](ho) (39:0);

[3E |(re)(33:1).



Comparing KA and HA Ainu old documents: New
(=original) meanings of words
Occay (Relatione del regno di lezo 1625)

H AR (B ADWLY) onkai (Matsumae no kotoba ¥ARIT/ S 1625-
1644)

E DA (B DMU) okkay ( Ezo kotoba IKE I 17045F)
H DD okkai (Tsugaru Ittoshi ;FREE—FfE 173445F)

In all these documents the meaning is ‘boy, young man’ TED+F. §
], while in most modern Hokkaido Ainu dialects the meaning is
‘man’ (Hattori 1964: 34).

Cf. Kuril Ainu okkai ‘young man’ [ &3& | (Torii 1903: 137)

* KA retained the older meaning of this word.



Comparing KA, HA and SA Ainu old documents: Internal

reconstruction
Words for ‘good’ and ‘dark’ in modern Ainu dialects:

Phonetically [pirika], [sirikunne] — the preceding vowel is copied
after /r/; Phonologically /pirka/, /sirkunne/.

Cf. Old documents:
KA: pirkava ‘good, excellent’ ['{&417= 1(Dybowski)
siri ‘weather’ X &L 1(Dybowski)
HA: &5 H (% H) hirukal BULV ] (Ezo kotoba IR E EE 17045
U< AR (shirikunne) sirkunne 'dark’,
=\ B (kikiri) kikir 'bug' are always written with B (ri) or Y(ri)
(same source), but not % (ru).

Cf. also KA: pirgap ‘kind (thing)’ (o6pbin), pirkava ‘good’ (xopowo) etc. in
Voznesenskii (1843)
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Cf. also SA:  piruka wa ‘good’ (xopowwuit) but piriba ‘rub’ (tepetb ), siri piruka ‘the
weather is good’ (xopolwan noroga) etc. in Davydov (1812).



Comparing KA, HA and SA Ainu old documents: Internal
reconstruction

Q: Why % (ru) /)L (ru) or Cyrillic py/(no vowel) are used in pirka
'good’, whereasE (ri) /U(ri) or Cyrillic pu are used in sirkunne 'dark’,
sirpirka 'the weather is fine', mosir 'island', sirkotor 'slope' and
sirkorkamuy 'god of tree’ etc.?

A: Reconstruct superheavy syllable structure *CVHC for PA.
Note: *H is an an unidentified hypothetical consonant.

* At least in the 18th century, pirka 'good' may have been *piHr.ka
with an *H sound intervening between i and r. Since r (and the
following redundant vowel-like sound) was separated from i by an
*H sound, it was not directly influenced by this i, therefore it was
written with % (ru).

* In contrast, historically in forms like sir 'land' this *H was absent
and so r was adjacent to i and became palatalized, which is reflected
in the notation Y(ri).



Concluding remarks

Murayama (1971) notes that that Kuril Ainu, the most poorly
documented dialect group, is extremely important for Ainu
dialectology and history of Ainu, but he does not give any concrete
example of how it can actually be used for this purpose.

We have shown that Kuril Ainu old documents can reveal a lot only
when compared with old documents of other dialects (HA and SA).

Challenges: It is hard to get access to old documents and even
harder to decipher them (both in Roman/Cyrillic and kana scripts)

Promise: New findings (vocabulary, meanings; e.g. unatara —
Eurical!), possibility of advancing research on the history of Ainu (e.g.
*CVHC syllable structure in PA).



Thanks!

e Grant-in-Aid for Scientific Research (C) Towards understanding
dynamics of language change in Ainu (Grant period: 2017-2022)

Principal investigator: Anna Bugaeva;

Co-investigator: Tomomi Sato;
Collaborators: Ekaterina Gruzdeva, John Whitman.
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